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 چکیده
باوده   هاا ملات بین  شرفتیو پ یترین ابزار ارتباطمهم و شهیداد و ستد اند ی برایترجمه کانال

 تیا باه سابک اهم   یبناد یو پا یدر کنار امانتادار  هاشهیکه در آن مهارت و درک درست اند
. دگیار می قرار توجه مورد ترجمه نقد ،ترجمه کی تیموفق زانیم یبررس ی. برادیابفراوان می

بارای  از خطاهاا و تالاش    یو دور آنهای ترجمه کمک به بهبود کاستی انیهدل از نقد و ب
کتاب ارزشمند و سند مهم زندگانی آن حضرت و برخی از حوادث  کربلاء ةبطلست. ا نهارفع آ

آثار خود را با کربلا است. این کتاب اثر یک نویسنده سنی به نام عائشه عبدالرحمان است که 
ترجماه ایان اثار، باا     است کاه   نبه دنبال آحاضر پژوهش  .کردیاسم بنت الشاطئ منتشر م

زاده اللهو مهادی آیات   (حساان ) الله چایچیانقلم حبیب هب ،هرمان کربلازینب بانوی قعنوان 
بسنجد و خطاهای تا میزان موفقیت مترجمان را  کند نقدتحلیلی  ابا روش توصیفی   رانایینی 

هاا و در دو  آنان در ترجمه آن را مشخص کند. این ترجماه در دو بخاش محاسان و کاساتی    
 تحلیل شده است. های محتوایی و شکلیقسمت کاستی
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 مقدمه
حضرت ایهب، بت   ی ق رات ن است م،  ر کهت ر سیدا شت دا و پتس اا ون  ر است رت،        

م، بت   تترین   ضتت است    اسل  یت بزرگی را بر   ده  اشت. ایش ن ب  حض ر  ر بزرگ
ه ی خ   همو را اا حقیقت   ش را وگ ه و  سدگ ه اا ی را رس ا کر . ایشت ن  روشهگری

خت بی  ب  غلنو  یروی تفکر و تعقل بتر احست س  ر ایتن واقعتو، جریت ن است رت را بتو       
ادیریت کر  و ب  سخه ری و فص حت پر ه اا فس  ه ی  سدگ ه ظلم بر اشت و ب  صنر 

را پ س  اشت. احمد غ  ب شت فعی، اا  لمت ی اهتل     ه ی اس ایو  رایت خ   ارال
   یسد:سهت  ر ا ر  حضرت ایهب )س  ای

ترین ا  ن اهل بیت اا  ظر حستب و  ستب و اا ب دترین بت   ان     یکی اا بزرگ
ط هره کو  اراى روحی بزرگ و اق م تق ا و وییهو سرت پ  م ى رس  ت و ولایتت  

ب است کو بتو  حت  ک اتل او را    ط  ابیبنب  ه، حضرت سیده ایهب  خدر  لی
تربیت کر ه ب   د و اا پسد ن  لم و  ا ش خ  دان  ن ت سیراب شده بت  ، بتو   

یکی اا وی ت بزرگ ا  ی شد و  ر حلم و کترم  حدى کو  ر فص حت و ب غت 
ه شتم، بلکتو  ر  ترب،    و بیه یی و بصیرت و تدبیر ک ره   ر ای ن خ  دان بهتی 

سیرت و ص رت و اخ ا و فضتیلت را جمتآ    اش  ر شد. او جم   و ج   و
ه   ر ح    نت  ت بت   و رواهت  را رواه  اشتت و بتو تقت ا و       کر ه ب  . شب

 .(032ی1/031: 8308)وجدی  پرهیزک رى اعروف ب   

بدون شک یکی اا ح ا   ا می کو  ر ط   ت ریخ ا ض ع  گ رل ا دیشتمهدان و  
ب  ه، واقعتو کترب  و  قتش     شیعو و سهی ص حن ن قلم، ا م اا اسلم ن و غیر اسلم ن و

حضرت ایهب است. اا ون اا ن ت که ن هزاران کد ب بو وت پ رستیده و اهنعتی بترای     
هت ی ادعتد  و فراوا تی  یتز بتو      رهروان و شیفدگ ن اس م و اا ات شتده استت. کدت ب   

ده ه ی  یگر، اا جملو  ربی،  گ شدو شده کو ب   ه یت ادرجم ن بو ف رسی برگر ا ت اب ن
تأ یف   یشتو  نتدا رحم ن،    کرب ء ایهب بطلةا د. کد ب شده و ا ر  اسدف  ه قرار گرفدو

اعروف بو بهت ا ش طئ، ب   ی   یسهده اصری است کتو بت  ترجمتو حنیتب و یچیت ن      
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اا ه   ییهی بو ف رسی برگر ا ده شده است. این کدت ب یکتی اا   الله)حس ن  و ا دی ویت
ت کو بو قلم یک ب   ی   یسهده غیرشیعی   شدو شتده و ستهد   ه یی اساعدنرترین کد ب

احکمی برای حق  یت شیعو و شه خت شخصیت حضترت ایهتب)س  و واقعتو کترب      
 است.

 پیشینه پژوهش
ه ی اراشمهد  ر ا ر  واقعو کترب  و حضترت ایهتب )س     اا کد ب بطلة کرب ءکد ب 

ا د؛ ترجمتو حنیتب و یچیت ن و    است کو ت  بو ح   ادرجم ن اخدلفی ون را ترجمو کر ه
ا تد  اا ه، ترجمو سید رض  صدر و ترجمو سید جعفر ش یدی اا ون جملتو اللها دی ویت

اا ه ب   هت ان  اللهکههد. ترجمو و یچی ن و ویتکو ایزان اهمیت و ارال کد ب را بی ن ای
د وت پ  ب ر تجدیت  20، کو ا ر  بحث این اق  و است، ت که ن ایهب ب   ی ق را ن کرب 

ا تد. اا  ه   قد و بررسی  شتده رغم این اهمیت، هیچ کدام اا ترجموشده است، و ی  لی
این رو پاوهش ح ضر ب  هدف ارتق ی سطح  لمی و ارال ا بی این کدت ب اراشتمهد،   

 گ ای     ر این اایهو است.

 نویسنده و مترجم
ی  ر ا بیت ت و  : بهت ا ش طئ   یشو  ندا رحم ن، ب   ی اؤ ف و احقتق اصتر  نویسنده

ج  رشد ی فتت. او  م  ر  ای   اصر اد  د شد و  ر هم ن1913ا/1331 ل م قرو ی،  ر 
ی فدگ ن الااهتر بت  ، ا بیت ت  ربتی و قترون را وا ختت. بهتت         ز  پدرل، کو اا تربیت

ا ش طئ اا اعدو  ا  ن اسلم ن اصری  صر خت یش استت کتو  ر ستط    ا شتگ هی      
هت ی ج ت  ی بستی ری    وی  ر اح فل  لمی و کهفترا س ش رت و اقن  یت  سنی ی فت. 

اسد   ای م ن وهد  ا شگ ه  ر کشت ره ی  ربتی بت   و ب رهت   ر اصتر و       ،شرکت کر 
 .(82: 8910طیب لسینی  ) یگر کش ره ی  ربی اا وث رل تقدیر شد 

هت ی او  ویاه  ر ایران، بو سنب   شدوبخشی اا ش رت بهت ا ش طئ  ر ج  ن اس م، بو
هت  اگروتو بتر استده  ه ی     ره ا دگی پی انر اس م و ا  ن خ  دان او است. ایتن   شتدو   رب 

  یستی  ا د، پر اال ههتری و  استد  ی  ار تد کتو و  ت  را اا تأ یفت ت ستیره       ت ریخی اندهی
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/ 8  نامه جهیان اسیلام  دانش)کهد اع صر، و ن وث ر طو حسین و احمدحسین هیکل، ادم یز ای

 60ه    شتدو، بتیش اا   ای کو  ر برخی اج ت و روا  اوت پراکهده.   وه بر اق لا(8121
 ه ان کد ب و رس  و ک وک و بزرگ  رب ره ا ج ا قترون، تفستیر ا بیت ت  ترب، است ئل      

  او پی انر و ا  ن خ  دان او اا بهت ا ش طئ بو ج  ا  ده کتو  ت وه   اجدم  ی روا و ا دگی
الا ج ا ا نیت  ی  لقترون   ا د اا: ی اا وث ر ا م او  ن رت، برخا دفسیر ا نی  ی  لقرون ا کریمبر 

تراجمتو ستیدّات   ، ا قترون و ا دفستیر ا عصتری   ، اق   فی الا س ن، ااراا کریم و اس ئل ابن
 . غده  و ا حی ة، ا ش  رة ا عربیة الأو ی، ا خهس ء، ا قرون و حریة الارا ة، بیت ا هن ة

 ت.م اا   ی  رف1998بهت ا ش طئ  ر  س انر 
سرای اهل بیت  ر س   الله و یچی ن، ادخلص بو حس ن، ش  ر و ارثیوحنیب مترجم:

 ر تنریز اا ه شد.  ر شش س  گی همتراه خت   ا ه بتو ت تران ا ت جرت کتر  و        1302
تحصی ت خ   را  ر ت ران،  ر ادرسو ایران و و مت ن، بتو پ یت ن رست  د. و یچیت ن بت        

و ارثیو ائمو رو وور . وی پس اا ستفر بتو کترب      تش یق ا  ر بو سرو ن اشع ر  ر اد 
فقط بو سرو ن اد  و   لی همت گم شت و وث ر  یگرل را  ر وتش افکهتد. اشتع ر او   

اب   ن استت و  ر جمتآ  تزا اران   شت رایی     ا ر  ت جو ج اعو اذهنی ایران و پ رسی
هت   ای اشتک  ،هت ی غتم  س یو، ب غسد ن  شق، خزان گلریز، ه ی پرپرگلش  . اازاو ای
و ل حتدیث ج  تب اا   ، )جلد دوم دیوان اشیار( خل تگ ه راا، )جلد اول دیوان اشیار( بریزید

 اا جملو وث ر او است. جلد س م  ی ان اشع رو  ط  ب )ع ابیحضرت  لی بن

 نقد ترجمه. 1
ادرجم ادام  ر اعرض خط  است و  م ً خط  هم »هیچ ادرجمی   ری اا خط   یست؛ 

. بو این   یل،  قد ترجمو ایدان وسیعی برای ت ختت و تت ا   (88: 8931فر  زاعی)خ« کهدای
اهدقدان ترجمو است. هدف اا بی ن این  کدو ون است کو وج   وهد خطت  و  قتد ون، اا   
ارال ک ر ادرجم  خ اهد ک ست و جس رتی بو احضر ادرجم احدرم  یستت. هتدف اا   

ن   ایتن جریت ن،  وری اا خطت  و تت ل     ه ی ون، کمک بو ب  قد ترجمو و بی ن ک سدی
 قد ترجمتو اگتر بتدون غترض و کیهتو و بت  ت جتو بتو اصت   و          »برای رفآ و    است. 
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 رسدی ا ج م گیر  و اندهی بر  لم و وگ هی ب شتد، ا جتب   ه ی  رست ون بوو رو ب
 .(19: 8911)تقیه  « ش  تح  ی شگرف و پیشرفدی وشمگیر ای

جم اا طریتق گتزیهش و ترتیتب اه ستب کلمت ت و      ای ک ال است کتو ادتر  ترجمو»
ی بی ا هرا و،  حهی اه سب بو ادن اصلی بنخشد. ت جو  کر ن بتو اصت   صتحیح    اع   

. (27: 8938)سیاوشیی   « کهتد ترجمو بو اتدن اصتلی و هتم بتو اینت یی ون  طمتو وار  اتی       
ایهتب بت   ی   بت   هت ان   بطلة کرب ء اا ه اا کد ب اللهه ی ترجمو و یچی ن و ویتک سدی

 ش  :بو  و  سدو احد ایی و شکلی تقسیم ای ق را ن کرب 

 های محتوایی  . کاستی1ـ1

 . رعایت نکردن امانتداری در ترجمه1ـ1ـ1
تسلط بر اب ن اندأ و اقصد و وشه یی ب  ا ض ع ادن اصلی سو شر  لاام برای  رستدی  

  کتو یکتی اا و  ت     ترجمو است؛ اا  ک فی  یست. ترجمو خ ب شرایط  یگتری  یتز  ار  
. ادرجم  م یهده و ااین اؤ تف استت و ب یتد اا    (21: 8913زاده  )فقهیر  یت اا  ت است 

ای ب شتد کتو اگتر اؤ تف     گ  تو ا ض ع و سنک او اح فظت کهد. این اا  دداری ب ید بتو 
)مییرو،    کتر  خ است کد بش را بو اب ن ترجمو به یسد، تف وت وهدا ی بت  ون  متی  ای

 وید: ر ا ااو ا ار   مده ر  یت  کر ن اا  دداری ای. (10: 8919

 الف( حذف در ترجمه
 ههتده حستن   ت ا تد  شت ن  ادن اا  دی  ر  ست ادرجم است. اا جملو اعی ره یی کو ای

ج   ر ترجمو است. ادرجم ت  اات  ی  ه ی بیم ب شد،  ن   حذف و اسق  اا  دداری ادرج
: 8932)گیتیی   ب شد،  ن ید بو این ک ر اقدام کهد  کو   یل اهطقی برای حذف ترجمو  داشدو

« گت  ب شتد  کهد، پ ستخ ای کو اا ادن اصلی حذف ایادرجم ب ید  ر قن   هر کلمو. »(812
. حذف   بج  جف  بو ادن اصتلی استت؛ حدتی اگتر  ر گفدت ر      (12: 8902)مختاری اردکانی  

ر  کو بو اخدی ر خ    ر   یسهده اصلی اطه ب وج    اشدو ب شد، ب ا هم ادرجم حق  دا
 .(11: 8919)میرو،  ون  خل و تصرف کهد 
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ه یی  ر ترجمتو  ه ی ایر اا ا ار ی است کو بو  لایل اخدلف حذف و اسق   م  و
ا ج م شده و ب  ت جو بو ایهکو این کدت ب یتک کدت ب و  ر واقتآ یتک ستهد تت ریخی و        

کهد. ر و     طمو وار  ایوید، حذف  ر ون بو ح ا   ت ریخی و سیاذهنی بو حس ب ای
ش  : حتدف  ه یی اا ون اش ره ای ر این کد ب  و   ع حذف ص رت گرفدو کو بو  م  و

 واژگ ن و حذف  ن رت.  

 حذف واژگان
 .(212: 8172)بنت ایشاطئ   رو ةت فرحنت بو وأاهت 

 .(89: 8907)چایچیان  واد گفت و اا  ش  ا  ایهب  یز بو او خ ل ترجمه ارائه شده:
کهتد  کلمو رو ة بو اعه ی ترس و خ ف و وحشت است کو ح  ت ایهب را بی ن ای

 و ادرجم ب  حذف این کلمو ترجمو جملو را   قص ارائو  ا ه است.  
 واد گفت و ب  ترس و    ره اا  ش  ا .ایهب  یز بو او خ ل ترجمه پیشنهادی:

 
: 8172)بنیت ایشیاطئ    بت بکر  و  ندالله و  ثم ن و احمتد و ا  جعفرت و اخ ت   ا عن س و 

011). 
)چایچییان   برا را ش  ن س و  ندالله و  ثم ن و احمتد و ابت بکر    ترجمه ارائه شده:

8907 :891). 
جعفر  ر بین اس ای قید  شده است و و ن این کد ب شر  یک رویدا  ا م و یتک  
ن سهد ت ریخی است، حذف یک اسم بو رو د کد ب و همچهین سیر ح  ثتو اتذک ر  ر و  

 ا د.  وسیب ای
 

 .(092: 8172)بنت ایشاطئ  و بهی اخی    اخی  ت فأراه  ادف  یة فی حب 
بیهیم کو  ر راه  وسدی و احنت برا راا گ  ش ف  ی شده او را ای ترجمه ارائه شده:

 .(870: 8907)چایچیان  است 
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و اا م حسین )ع  است کو  شق و   قو حضرت ایهتب بتو ا  « أخی  »اهظ ر اا واژه 
ال ادنل ر است و ادترجم بت  حتذف ایتن واژه احنتت او را      ه ی ا دگی ر تم م  حظو

    یده گرفدو است.
بیهم کو  ر راه  شق و احنت برا ر و برا راا گ  ش ف  ی او را ای ترجمه پیشنهادی:

 شده است.  

 حذف عبارت
خمس ً و  شترین  ا فر ت بحنّو و ا زااه خدیجو بهت خ یلد أو ی اا  ت ا مؤاهین ...  -

 .(211: 8172)بنت ایشاطئ   سهة لا تش رک   فیو ااراة أخری
سترور همستران حضترت، کتو و ت ن را      خدیجتو بهتت خ یلتد     ترجمه ارائه شـده:

 .(80: 8907)چایچیان  گفدهد، ب   ا مؤاهین ایام
 ههد پی انر بتو حضترت   ای ا م و کلیدی است کو  ش ن ایشده جملو ن رت حذف

وراید و  ر اا ن حی ت او همسر  یگری اخدی ر  کر ؛ اات  ادترجم بت      شق ایخدیجو 
 حذف این  ن رت، کو اؤ ف ون را بو این یی بی ن کر ه، این اهظ ر را  ی ور ه است.

خدیجو بهت خ یلد سرور همسران پی انر )ص ، کتو بتو و ت ن ام     ترجمه پیشنهادی:
حنت ب و  زیتز پیت انر )ص  بت   و ان     ست   یگ  تو ا   25گفدهد، ب   و او ا مؤاهین ای

  یگری  ر این  شق و احنت ب  او شریک  شد. 
 
ا  ی و لابن ارج  تة  وارع  ی فی قل ب م ا عداوة بم  اسدعظم ا ان قنلی حسیه ً ...  -

 .(037: 8172)بنت ایشاطئ    عهو الله
ن )ع  ه یش ن بک شت؛ ایرا کو کشدن حسی      شمهی ارا  ر    ترجمه ارائه شده:

 .(802: 8907)چایچیان  را بو  ست ان ک ری بس بزرگ شمر  د 
این جملو  ش  گر پشیم  ی و پریش  ی یزید اا کشدن اا م حسین )ع  است و ادرجم 

 ب  حذف این جملو  د ا سدو اهظ ر   یسهده را بو ط ر ک ال اهدقل کهد. 
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؛ ایرا کشتدن حستین   ه یش ن ک شت     کیهو و  شمهی ارا  ر    ترجمه پیشنهادی:
)ع  را بو  ست ان ک ری بسی ر بزرگ شمر  د؛ ارا بو پسر ارج  و وو کت ر؟ ختدا او را   

  عهت کهد.  
 
 م یجد الاب ات  یقت  ،   ا رف ذ ک ی  ابی ... أخنرتهی بو أاّی کم  ت یِّلهی  غدی و  -

 .(221: 8172)بنت ایشاطئ   فأطرا ص اد ً و قلنو یخفق رحمة و حه   ً
 ا م؛ ا  رم اا ون خنر ارم  م  ه استت تت  اترا    ای پدر، ون را ای رائه شده:ترجمه ا

 .(972: 8907)چایچیان  برای فر ا وا  ه  م ید 
ا عمتل حضترت  لتی )ع   ر برابتر گفدتو       ههتده  کتس   شت ن «  م یجد....» ن رت 

 ار شتدن اطلتب   حضرت ایهب )س  است و ادرجم ب  حذف   بج ی ون ب  ث خدشتو 
 شده است.

 ا م؛ ا  رم اا ون خنر ارم  م  ه استت تت  اترا    ای پدر، ون را ای ترجمه پیشنهادی:
برای فر ا وا  ه  م ید. پدر ج ابی  ی فت، پس ب  ستک ت و قلنتی کتو اا ا تر و احنتت      

 تتید سر بو ایر ا داخت.  ای
ا ار  فراوا ی اا حذف واژه و  ن رت  ر ترجمو وج    ار  کو بترای رستیدگی بتو    

 کهیم. یگر، بو ا ار  ف ا بسهده ایان حث  

 ( جعل ترجمه و ارائه ترجمه نادرستب
ت ا د  دم اا  دداری  ر ترجمو بو شم ر وید؛ ایرا ادترجم بتو   جعل ترجمو  یز بو    ی ای

 لایل اخدلف، اا جملو تسلط  داشدن بو اب ن اندأ ی  فرار اا ترجمو، قستمدی را حتذف و   
ای  ور اا واقعیت و    رست ارائتو  حدس و گم ن خ  ، ترجموکهد ی  ب  تکیو بر اض فو ای

 ه ی ایر اا جملو این ا ار   ر ترجمو ا ر  بحث است:. اث  (811: 8932)گیتی   هد ای
 .(077: 8172)بنت ایشاطئ  ت قدلت اه م اضری بمضری 

: 8907)چایچییان    یز بو قدل رس  یدم « اضربهی»ب  شمشیر اا ط یفو  ترجمه ارائه شده:

23). 
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اضر بو   یل اخد ف بین خ  ش ن  ر این  ن رت اهظ ر این است کو افرا  قنیلو بهی
ا د؛ اا  ادترجم اهظت ر   یستهده را اد جتو  شتده و      بو  ست افرا  قنیلو خ   کشدو شده

 ای    رست ارائو کر ه است.  ترجمو
 و بو قدل رس  دم.اضر را بو  ست هم ن ط یفافرا ی اا ط یفو بهی ترجمه پیشنهادی:

 
 .(219: 8172)بنت ایشاطئ  ت ی  رُبَّ هیج  هی خیر ان   ة 

: 8907)چایچیان  بس  ههگ م کو جهگ و ج    ب در اا ترک ون است  ترجمه ارائه شده:

12). 
بتو  « و ع»طلنی و ا یمتت استت کتو ادترجم ون را اا       ة بو اعه ی ا رب  ی، صلح

 ای    رست ارائو  ا ه است.  و و ترجموی ترک و ره  کر ن  ر  ظر گرفد اعه
 وو بس  جهگ و  نر ی کو ب در اا صلح و  وسدی است. ترجمه پیشنهادی:

 
: 8172)بنت ایشیاطئ   ت والله ا  أقداهی هذا ا مصیر و قد کهت ه رب  اهو لا وان اآ أهلو 

071). 
را بتو اهتل   اا  بو خدا قسم خی   وادن بو این ش ر را  داشدیم؛ ایت  ترجمه ارائه شده:

 .(09: 8907)چایچیان   ون ایم ن  داشدو و اا ایهج  گریزان و فراری ب  م
 ر این  ن رت ادرجم بو کلمو اصیر، کو بو اعه ی سر  شت است، ت جتو  داشتدو و   

 را ترجمو  کر ه است.« ا  أقداهی هذا ا مصیر» ن رت 
 

 .(231: 8172طئ  )بنت ایشات ترقب  ن کثب وایض تلک ا ث رة ا دی شنّد     ئشو 
: 8907)چایچییان   ای ب   کو   یشو برپ  کر ه ب   اا  ور  گران فدهو ترجمه ارائه شده:

27). 
بو اعه ی  ز یک و قرب است و ادرجم بو اشتدن ه اعهت ی  ور   « کثب» ر این  ن رت 

 یز بو اعه ی ب   قتت  گریستدن و اشتراف  اشتدن     « رقب»را برای ون بو ک ر بر ه است. 
، «واتیض »اشدن ه بو  گران ترجمو کر ه است. همچهتین ادترجم   ادرجم ون را بو است کو
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ای   اه ستب  بو اعه ی شعلو و جرقو و ب رقو، را بو فدهو ترجمتو کتر ه و  ر کتل ترجمتو    
 ارائو  ا ه است.

او اا  ز یک شراره وتش ا ق بی را کو   یشو برافروخدو بت  ، بت     ترجمه پیشنهادی:
  گریست.   قت ای
 
 .(219: 8172)بنت ایشاطئ  یجیر  لی ا مسلین أ   هم  ت

ترین افرا  اسلمین هتم حتق  ار  کستی را  ر پهت ه     حدی ک وک ترجمه ارائه شده:
 .(81: 8907)چایچیان  اسلمین بگیر  

گ ی  ادرجم  ر این جملو س خد ر جملو و اهظ ر   یسهده را اد جو  شتده استت؛ اا   
 ه سب ارائو  ا ه است.ای   اف  م و   ااین رو ترجمو

ت ا هد بو اسلم   ن په ههده ترین و    )اشرک ن  ایبدترین و پست ترجمه پیشنهادی:
 ش  د.
 

 .(217: 8172)بنت ایشاطئ  « اسم  بهت  میس أخت ایم  و ام ا مؤاهین»جعفر ت ام  ندالله بن
 تو همستر   جعفر اسم ء  خدر  میس ب   کتو ایم  ا  ر  ندالله بن ترجمه ارائه شده:

 .(11: 8907)چایچیان  اایرا مؤاهین خ اهر او ب   
شتد.  ام ا مؤاهین  قنی برای ا  ن پی انر )ص  ب   و بتو کتس  یگتری اطت ا  متی     

ایم  و  یز یکی اا ا  ن پی انر)ص  بت  ؛ و تی ادترجم بتدون ت جتو بتو ایتن  کدتو، ام         
 ا مؤاهین را همسر اایرا مؤاهین ترجمو کر ه است.  

جعفر اسم ء  خدر  میس و خ اهر ایم  و همستر  ا  ر  ندالله بن هادی:ترجمه پیشن
 پی انر )ص  ب  .

 یابی صحیح واژگان . عدم معادل2ـ1ـ1
ه  و  ن رات اتأ  س و وشته  بترای خ ا هتده     ی بی ب اگ یی  ن رت ادن اصلی ب  واژهاع   

  ات قعیدی اشت بو   ادن ترجمو است، بو این اعه  کو ادرجم ا قعیت  ن رت ادن اصلی را بت 
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پرسد  ر اب ن اقصد وهین اف ت ای  ر وهتین   کهد و اا خ   ای ر اب ن اقصد اق یسو ای
یت بی صتحیح واژگت ن تت  و جت       . اع   (17ی13: 8912)ناظمیان  ش   ا قعیدی وگ  و بی ن ای

را  ر تعریف ترجمو  ه ان کتر ه  « ترین اع    طنیعی ز یک»اهمیت  ار  کو ی جین   یدا 
ی بی  هصر واژگ  ی  ر اب ن اقصد وه ن  قت و حس سیدی اع    (.21: 8910)سیییدان    تاس
بتر . بتدی ی استت کتو یت فدن        پذیری واژه پتیش اتی  طلند کو گ ه ون را ت  ارا ترجموای

ه ی  یگری اا اب ن اثل   ع اتدن،  برابره ی ترجمو وس ن  یست؛ و ن ادرجم ب ید بو جهنو
 .(83: 8931)مسبوق و دیگران  هده ادن  ر اب ن اندأ  یز ت جو کهد ب ر   طفی و هدف   یس

بو هر ح   بیشدرین اشک ت ترجمو  ر  سد ر اب ن  یست، بلکو  ر اق  و واژگت ن،  
استت. ایتن اشتک ت  و گ  تو      یعهی  غ ت و هم یهده  و  ن رات ث بت ی  اصط ح ت

: 8937)پیاممبو       اشتکل  اریتد   کهید؛ ب   ر برگر ا دن واست: ا ف  و    را  رک  می

هت ،  یت بی واژه تت ج ی بتو اعت      ه ی ایر اا ا ار ی است کو ادترجم بت  بتی   . اث  (93
 ای    رست و   اه سب ارائو  ا ه است:ترجمو

)بنیت  ت أا   قد أخذ قضینک ان ثغره اأختذاً  ربمت  رأیتت رست   الله )ص  یرشتفو      

 .(002: 8172ایشاطئ  
 جن  کو و بدست ت  بو ج یی اا  ه ن حسین )ع  وار  واد کتو   ترجمه ارائه شده:

 .(813: 8907)چایچیان  اکید ام کو رس   خدا )ص  و ج  را ایان ب ره   یده
بو اعه ی جر و جر و   شیدن و ق رت  ا ن است و ترجمو ون بتو اکیتدن   « رشف»

 هت ن اات م    ر یرشتفو  « تتو »ای    رست و   اه سب است؛ وراکو ارجآ ضتمیر  ترجمو
حسین )ع  است و اکیدن  ه ن ت سط پیت انر )ص  اا  حت ظ فرههگتی اعت    خت بی      

  یست. 
ام ا تی کتو ب رهت   یتده    ات ج یی اا  هت ن او را اتی  ب  و بدسدی ترجمه پیشنهادی:

 ا .رس   خدا )ص  بو و ج  ب سو ای
 

ا نیعتو  ت ی م ح و   مر بن ا خط ب أن یقدحم بیت ا زهتراء کتی یحمتل  لیت ً  لتی      
 .(221: 8172)بنت ایشاطئ  بکر لابی
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خط ب ق هرا و وار  خ  تو اهترا )س  شتد تت      روای کو  مر بن ترجمه ارائه شده:
 .(92: 8907)چایچیان   لی )ع  را برای بیعت ب  اب بکر همراه خ   بنر  

بو اعه ی حملو کر ن و ی رل بر ن است؛ اا  بو ق هرا و، یعهی پیروا و « اقدحم»فعل 
  ب، ترجمو شده و ب  ت جو بو ایهکو این  ن رت بی ن وق یآ بعد اا رحلت پیت انر اکترم   غ

)ص  و خ فت اب بکر و  ح ه برخ ر  ب  ون است، ترجمو  رست اا ا دنت ر و اهمیتت   
 ای برخ ر ار است.  ویاه

روای کو  مر سعی کر  بو اور وار  خ  و حضترت اهترا )س     ترجمه پیشنهادی:
 را برای بیعت ب  اب بکر ب  خ   بنر . ش   ت   لی )ع 

 
ت و قل ب م تحف ب  سیدة ا  ا دة اج لاً و احنةً و ا سهد م تل تت   ت  ب  تد  ء ا حت ر     

 .(218: 8172)بنت ایشاطئ  
 ر ح  ی کو قل ب وکهده اا احنت و احدترام ایشت ن بتر گتر  ون      ترجمه ارائه شده:

 .(88: 8907)چایچیان  ی او اشغ   ب   ا  ر گراای ط اف  م  ه و اب  ش ن بو    گ ی
وادگ یی و تنریک است و طت اف کتر ن   بو اعه ی خ ل« حفی» ر این جملو فعل 

ترجمو اه سنی برای ون  یست؛ ایرا تنریتک و شت  ب ل بترای ت  تد استت و اا  حت ظ       
 فرههگی، ط اف کر ن اع    اه سنی برای این ا قعیت  یست. 

ه ی  نریتز اا احدترام و احندشت ن بتو ون ات  ر      لب ر ح  ی کو ق ترجمه پیشنهادی:
 گفت و اب  ش ن بو    گ یی گرم او اشغ   ب  .بزرگ ار تنریک ای

 
 .(013: 8172)بنت ایشاطئ  ت  م یک   ا فی ذ ک ا ظن سذج ً أو غ فلین 

 .(801: 8907)چایچیان  این گم ن اا راه ان  غو ی     ا ی  ن    ترجمه ارائه شده:
اط  تی استت و واژه ان  غتو      حی، س  گی و بتی بو اعه ی س  ه« سذاجوسذج ً و »

 اعه ی صحیح و اه سب ون  یست. 
   حی ی     ا ی  ن  . این گم ن و    اا روی س  ه ترجمه پیشنهادی:
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 . انتقال نامأنوس و نامتعارف3ـ1ـ1
بو ابت ن اقصتد    ای است اا اب ن اندأا دق    ر ترجمو بو اعه ی فرایهد اهدقل کر ن کلمو

ای را اا ابت ن انتدأ بتو ابت ن     ادرجم  ر ص رتی کو بخ اهد کلمو. »(879: 8912)نیومارک  
ی فدتو بتو   اقصد ا دق    هد ب ید بو این  کدو ت جو  اشدو ب شد کو ویت  اعهت ی واژه ا دقت     

هم ن ا دااه کو  ر ادن اندأ برای اخ طب روشن و اأ  س است،  ر ترجمو  یتز وهتین   
 .(810: 8932)گیتی  « ب   ی  خیر خ اهد

کت رگیری  یکی اا اص   ترجمو،  قتت  ر گتزیهش واژگت ن صتحیح و پرهیتز اا بتو      
واژگ ن   اأ  س است؛ ایرا ادن ترجمو  ن ید اا ادن اصتلی  شت ارتر ب شتد. اا ایتن رو     

 گیریادرجم ب ید واژگ  ی را ا دخ ب کهد کو  ر اب ن اقصد رایت و گ ی  ب شد؛ ایرا ب ره
اا واژگ ن   اأ  س  ر ادن ترجمو ا جب گهگی ون و سر رگمی خ ا هده خ اهتد شتد.   
ادرجم افزون بر ترجمو همو واژگ ن ادن اصلی، ب ید بک شد ب درین و رست ترین اعت      

 .(82: 8913زاده  )فقهی را برای و    بی بد و و    را  ر ادن ترجمو بو ک ر بر 
ه ی  ربی  ر ترجمو ف رسی و ترجمو و ا دقت    ا واژهه ی اسدف  ه ا ر ا ااو بو  م  و

 ش  :اا ه اش ره ایولله  ادع رف،   اف  م و   اأ  س  ر ترجمو و یچی ن و ویت
 .(220: 8172)بنت ایشاطئ  ت ای خ ف غ اض قد غزا قلن   ا خلی 

 ا تد کتو  ر ون ههگت م وتو  هشتت  ت اف  ای بتو قلتب         کو ای ترجمه ارائه شده:
 .(99: 8907)چایچیان   او روی وور ه شده ب   ولایشبی

 ربی و بو اعه ی حیرت و تعجب استت؛ بهت براین استدف  ه اا ون  ر    «  هشت»کلمو 
رو . همچهین اب ن ف رسی صحیح  یست و اع    اه سنی برای کلمو خ ف بو شم ر  می

 رستی  ترجمو شده کو ب  استل ب ست خد ری ابت ن ف   « روی وور ه شده»بو « قد غزا»فعل 
 اده سب  یست.

 ا تد کتو  ر ون اات ن وتو تترس ان متی بتو قلتب         وو کسی ای ترجمه پیشنهادی:
 ولایش او روی وور ه ب  .بی

 
 .(217: 8172)بنت ایشاطئ   فأخذه  جعفرت ق تل اید برایة ا رس   حدی ازقّدو را   ا ق م 
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 (.10: 8907  )چایچیانو گ ه جعفر رایت را بو  ست خ یش گرفت  ترجمه ارائه شده:
ای  ربی بو اعه ی پروم است کو ادرجم بو اشتدن ه  تین همت ن واژه، کتو     رایة کلمو

 ای   اأ  س است، را بو ادن اقصد ا دق    ا ه است.  برای اخ طب ادن اقصد واژه
 جعفر پروم را بو  ست گرفت.   ترجمه پیشنهادی:

 
)بنیت ایشیاطئ      تدة  ت أجل هی ایهب ا دی جعلت ان اصرع اخی   ا شت ید اأست ة خ  

8172 :177.)  
ا گیتز  وری ایهب ب   کو اا واقعو ش   ت برا رل سرگذشدی ا تم  ترجمه ارائه شده:

 (.838: 8907)چایچیان  و ج و ا ی بر ج ی      
ا گیتز صتحیح   بو ا تم « اأس ة» ربی و بو اعه ی  ر  است؛ به براین ترجمو « أ م»واژه 
  یست. 

ب   کو اا واقعو ش   ت برا رل یک تراژ ی جت و ان   وری ایهب ترجمه پیشنهادی:
 بر ج ی     .

 
 (.011: 8172)بنت ایشاطئ  ت ا  أجرأهم  لی الله و  لی ا د  ک حراة رس   الله )ص  

وی  وو ویزی و  ن را این وهین بر ختدا و اا بتین بتر ن حراتت      ترجمه ارائه شده:
 (.899: 8907)چایچیان  پی انر خدا )ص  گسد خ  م  ه است 

 
 .(032: 8172)بنت ایشاطئ  ت فم   ذر   إ ی ربه  و  هد  ق ء  نیه  

وی   ذر ا   ر پیشتگ ه پرور گت ر و ههگت م  یت ر پیغمنرات ن وتو        ترجمه ارائه شده:
 .(811: 8907)چایچیان  خ اهد ب   
ه   تو  ر اتدن انتدأ وجت    ار  و  تو اتدن اقصتد وهتین          ر این  ن رت« وی »واژه 
کهد؛ به براین وور  تش  ر ایهجت  اضت فی استت و واتدن  و استم       را ایج ب ایاقدض یی 

 ش  . اسدف  م  ر یک  ن رت ب  ث   اأ  س شدن ون ای
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 اللفظی . ترجمه تحت4ـ1ـ1
ای اا ابت ن اقصتد   ا لفظی، ادترجم بترای هتر واژه اا ابت ن انتدأ، واژه      ر ترجمو تحت

گ  و تغییری  ر اع  ی واژگ ن و س خد ر چکهد.  ر این   ع ترجمو، ادرجم هیا دخ ب ای
کهتد و بتو  ستد ر ابت ن اقصتد و اعهت ی  وم کلمت ت و         سد ر اب ن اندأ ایجت    متی  

این   ع ترجمو اغلب بو   یل   رس  ب  ن  ستنت بتو ست یر    »ت جو است. اصط ح ت بی
و ترجمت »؛ ایترا  (89: 8919)مییرو،   « ا  اع ترجمو اا اقن  یت کمدتری برخت ر ار استت   

ای ا ار  گهگ و راتز   گشت  ه استت و ارال ارتنت طی ون  ت ویز      ا لفظی  ر پ رهتحت
 ترجمتو  ر  ظتر و  متل   ی جین   یدا و وت ر ز تینتر  ر کدت ب     (.21: 8902)امامی  « است
 (.278: 8917)رابینسیون   « ب درین ترجمو ون است کتو ترجمتو بتو  ظتر  ی یتد     »  یسهد: ای

وار است کو ادرجم ب ید سعی کهتد اا ون  م ن اب ن ترجموا لفظی  ر واقآ هترجمو تحت
 بترهیز .

ا لفظی وجت    ار  کتو بتو وهتد      یز ا ار ی اا ترجمو تحت بطلة کرب ء ر ترجمو 
 ش  :ا ر  اش ره ای

 (.010: 8172)بنت ایشاطئ  ت  که م اض ا  هو واحداً فی أثر واحد 
گذشتدهد  گتری اا پتیش او اتی   اا  هتر یتک اا ایشت ن  ر پتی  ی     ترجمه ارائه شده:

 (.890: 8907)چایچیان  
ای   خ شت یهد ارائتو شتده    این  ن رت واژه بو واژه ترجمو شده کو  ر  دیجو ترجمتو 

 است.  
 گذشدهد.  اا  و    بو   ن   هم اا اق بل او ای ترجمه پیشنهادی:

 
 (.011: 8172)بنت ایشاطئ  ت فلطمت الاخت وج    و ص حت 

: 8907)چایچییان   خ اهر  طمو بو ص رت خ یش ا  و فری   کشید  ترجمه ارائه شده:

828.) 
ای   اه ستب استت و  ر ابت ن ف رستی      طمو ا ن بو ص رت  ر ههگ م اصینت واژه

 ک ربر   دار ؛ به براین ب در است بو ج ی ون اا واژه وهگ ا ن اسدف  ه ش  .
 ایهب بو ص رتش وهگ ا  و فری   کشید.  ترجمه پیشنهادی:
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 (.011: 8172)بنت ایشاطئ   یس  ک ا  یل ی  اخیو ت 
 (.828: 8907)چایچیان  ای خ اهر شری برای ت   یست  ترجمه ارائه شده:

ا لفظی، واژه ویل کو بو اعهت ی غتم و ا تدوه و     ر این  ن رت   وه بر ترجمو تحت
 اصینت است، اشدن ه ترجمو شده است.  

 هرکم.وای بر ت   یست ای خ ا ترجمه پیشنهادی:
 

 (.091: 8172)بنت ایشاطئ   ت تلدفت ایهب وراءه  ارة و ارتین
افکهتد  ایهب یک ب ر و وهد ب ر بو پشتت ستر خت یش  ظتر اتی      ترجمه ارائه شده:

 .(873: 8907)چایچیان  
 این  ن رت ترجمو واژه بو واژه است کو اط بق اسل ب اب ن ف رسی  یست. 

  گ ه کر . ایهب ب ره  بو پشت سرل ترجمه پیشنهادی:

 یابی دستوری )خطاهای صرفی و نحوی(. عدم معادل5ـ1ـ1
یکی اا وظ یف ادرجم ت جو بو صرف و  ح   ربی و  ر  ظر گرفدن ادن س خد ر ابت ن  

 ظریو ترجمو بر ستو پ یتو   »اندأ و اط بقت  ا ن ب  س خد ر اب ن اقصد است.  ر حقیقت 
)ناظمییان   « یت بی  ستد ری  . اعت    3گت  ی؛  ی بی واژ. اع   2. ا دق   پی م؛ 1اسد ار است: 

ه ی   اتأ  س  ی بی  سد ری   وه بر وار  کر ن س خت. ر  یت  کر ن اع   (28: 8918
 .(07)همان: ک هد بو اب ن اقصد، اا روا ی و شی ایی  ثر ای

 ش  :ه یی اا خط ه ی صرفی و  ح ی ا ج    ر ترجمو ا ر  بحث اش ره ایبو  م  و
 .(011: 8172)بنت ایشاطئ    ا مدیهو بعد ذ ک أبداً ت ثم  م تره

 .(807: 8907)چایچیان  بعد اا ون  یگر ادیهو را بو وشم  دید  ترجمه ارائه شده:
 قش ف  ل را  ار  کو ادرجم، هروهد اف  م را رست  ده، ون را  « ادیهو» ر این جملو 

ت تشخیص استدف  ه  بو ص رت افع   ترجمو کر ه است.  ر این جملو   یسهده اا صهع
 ت ج ی ادرجم، این  کدو ب غی اا بین رفدو است.کر ه کو ب  بی

 بعد اا ون ادیهو هرگز او را  دید.   ترجمه پیشنهادی:
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)بنیت  ت لا والله لا  ذر  ون أن تقدل ا ق تلو و ا م ا ین  لیو او تقدل ا فی طلتب ذ تک   

 .(032: 8172ایشاطئ  
و  ذری  خ اهد ب  ، اگر ایهکو قت تلین حستین   بو خدا س گهد ک ترجمه ارائه شده:

)چایچیان  )ع  و ی ران و    را بکشید و ی   ر راه رسیدن بو این اقص   بو ان راه برخیزیم 

8907 :811). 
  ر این  ن رت خط ه ی صرفی و  ح ی ادعد ی وج    ار : 

 . ق تل افر  بو ص رت جمآ ترجمو شده است؛1
 است؛جمآ ترجمو شده « تو». ضمیر 2
و « جمتآ اتذکر اخ طتب   »  وه بر اشدن ه اعه یی، ب ید برای صتیغو  « تقدل ا». فعل 3

 اج    بو ک ر رو  کو  ر ترجمو برای ادکلم اآ ا غیر اسدف  ه شده است.  
ای  داریتد، جتز ایهکتو ق تتل حستین و      بو خدا قسم هتیچ ب   تو   ترجمه پیشنهادی:

 بو این هدف کشدو ش ید.کههدگ ن او را بکشید ی   ر راه رسیدن ی ری
 

 .(010: 8172)بنت ایشاطئ  ت إ م  الأار إ ی ا جلیل 
 (.821: 8907)چایچیان  ک ره  بو  ست خدای جلیل است  ترجمه ارائه شده:

و ا فت ظ  « ته ت  »و « فقتط »اا ا ات حصر است کو اع    ترجمو ون  ر ف رسی « إ م »
 اش بو و    است.  

  ست خدای بزرگ است. ک ره  فقط بو ترجمه پیشنهادی:
 

 .(029: 8172)بنت ایشاطئ   ت ا طلقت ان ا دار خ رجة تعدو فی ذ رٍ
 .(812: 8907)چایچیان  سراسیمو اا خ  و بیرون رفت  ترجمه ارائه شده:

بتو اعهت ی  ویتدن.    «  تدو »بو اعه ی ترس و وحشت است و تعدو اا ریشتو  « ذ ر»
ن پس اا  یدن سر ان رک اا م حسین)ع  جملو ح  یو برای بی ن ح  ت ا« تعدو فی ذ ر»

 است کو ادرجم ب  حذف جملو ح  یو  د ا سدو اهظ ر  قیق   یسهده را بی ن کهد.  
  وید.ا ه ایبو سر ت اا خ  و خ رج شد  ر ح  ی کو وحشت ترجمه پیشنهادی:
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 . ترجمه نادرست عددها6ـ1ـ1
ی اا ترجمتو    رستت  تد ه     ات ار   بطلة کترب ء اا ه اا الله ر ترجمو و یچی ن و ویت

 ش  :وج    ار  کو بو برخی اا و    اش ره ای
 .(011: 8172)بنت ایشاطئ   ت غربت شمس ا ع شر ان ا محرم سهة احدی وسدین

هجتری غتروب کتر      71وقدی کو وفد ب   ش رای احترم ست      ترجمه ارائه شده:
 (.891: 8907)چایچیان  

هجری قمری غتروب   61 هم احرم س    وقدی کو خ رشید روا ترجمه پیشنهادی:
 کر . 
 

)بنیت ایشیاطئ    ت قصو ث ثو و سنعین ش یداً ثند ا س   ت ذات  تد  اات م اربعتة ولاف    

8172 :013). 
هت   ر اق بتل   سرگذشتت هفدت   و  و  فتر شت یدی کتو ست  ت       ترجمه ارائه شده:

 .(817: 8907)چایچیان  و  رهزار  فر پ فش ری  م   د 
ش ید و اهظ ر اؤ ف اات م حستین )ع     73بو اعه ی « ث ثو و سنعین» ر این  ن رت 

اشتدن ه بتو   ی ر او است کو ادرجم ب  ت جو بو اایهو ذههی اا ش دای کرب ، ون را بو 72و 
 فر ترجمو کر ه است. ضمن و کو واژه  فر اا شی ایی ترجمو ک سدو است. همچهتین   72
اق واتت  »یست و ب در ب   ادرجم اا کلم ت  « ثند ا»اع    خ بی برای « پ فش ری کر ن»

 کر .اسدف  ه ای« و ایسد  گی
ه   ر اق بل و  ر هزار  فتر   اسد ن هفد   و سو ش یدی کو س  ت ترجمه پیشنهادی:

 ایسد  گی کر  د.  

 . رعایت نکردن وحدت رویه7ـ1ـ1
رائتو  ادرجم ب ید ر  یت وحدت رویو و سنک یکس ن  ر ترجمو را اد ظر  اشدو ب شد. ا

ه ی ادف وت برای یک واژه، بدون ایهکو تف وت اعه یی  اشدو ب شد، اا خط هت ی  ترجمو
 کهیم:ه   ر ترجمو ا ر  بحث اش ره ایترجمو است. بو برخی اا  م  و
 .(012: 8172)بنت ایشاطئ  ت تنقی الأراال و ا ث اکل 



 37/  بر ترجمه بطلة کربلاء بنت الشاطئ ینقد

 .(820: 8907)چایچیان   ا  هدا  ن و یدیم ن ب قی ایبی ه ترجمه ارائه شده:
)بنیت ایشیاطئ     ت فلم یدرک س ی هذه ا نقیة ا دعسة ان ا صنیة ا ید ای و ا هس ة ا ث اکل

8172 :012). 
ا ه  یتده احهتت  و اا و  ن بو جز وهد  فر  خدر یدیم و ا ت ن  اغ  ترجمه ارائه شده:
 .(822: 8907)چایچیان  کسی را ب قی  گذاشت 

ارائتو  ا ه استت.   « ث اکل» وتی را برای واژه ه ی ادفادرجم  ر این  و جملو ترجمو
است؛ و ی ادترجم  ر  « ا  ن  اغ فرا د  یده»اا ریشو ثکل بو اعه ی « ثکلی»ث اکل جمآ 

 جملو  خست ون را بو اعه ی یدیم ن بو ک ر بر ه است.
 ا  هد.   یده ب قی ایا  ن و ا  ن  اغبی ه ترجمه پیشنهادی:

 
 (.090: 8172)بنت ایشاطئ  ة اسیرة ت تحرکت ا ق فلة ان جدید واجم

ب ر  یگر ک روان بو حرکتت  رواتد؛ حرکدتی کتو اخدیت ری  نت          ترجمه ارائه شده:
 (.829: 8907)چایچیان  

: 8172)بنیت ایشیاطئ    ت ک  ت ا مدیهو فی تلک ا فدره واجمة تدرقب أبه ء سنط ا رست    

017.) 

 فت ن را  اشتت و بت  ستک ت     ادیهو  ر ون ای م ورااش بعتد اا ط  ترجمه ارائه شده:
 (.821: 8907)چایچیان  ا گیزی  ر ا دظ ر رسیدن اخن ر اا   ا ه پیغمنر )ص  ب   غم
یعهی کسی ی  ویزی کو  ر اثر ترس خ ا ل، گرفدو، اخم  و س کت ب شتد  « واجمة»

اشتدن ه ون را  کو ادرجم  و اعه ی ادفت وت بترای ون ارائتو  ا ه و  ر جملتو  خستت بتو      
 ترجمو کر ه است.« اخدی ری»

 های شکلی . کاستی2ـ1

 . نداشتن انسجام واحد در ساختار کتاب1ـ2ـ1
ه یی ادرجم احدرم  ر این کد ب سنک واحدی را ر  یت  کر ه است. اشع ر و  قل ق  

 ر ادن اصلی وج    ار  کو ادرجم ترجمو برخی اا و    را همراه ب  اصل جملتو  ربتی   
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ط بو ذکر ترجمو بسهده کر ه است. ایتن روا  اا وغت ا تت     وور ه و  ر برخی اا ا ار  فق
، 69، 68، 67، 59، 54، 50، 48، 41، 39پ ی ن کدت ب وجت    ار ؛ اا جملتو صتفح ت     

73 ،75 ،76 ،78 ،95 ،104 ،110 ،116 ،118 ،122 ،124 ،125 ،132 ،133 ،137 ،
 .187 و 176، 165، 156، 155، 152، 145، 143، 139

 هاپاورقی . ترجمه نکردن2ـ2ـ1
ه ی کد ب را ترجمو کهتد و حتذف هتر قستمدی اا ون، وفت  ار      ادرجم ب ید تم م قسمت

 ن  ن بو اؤ ف و  ریغ اط  ب افید اا خ ا هده کد ب است.  ر این ترجمو، ادرجم وهد 
 ، را ترجمو  کر ه است.  793و  787ه ی کد ب، اا جملو صفحو ا ر  اا پ ورقی

 شکلی کتاب . رعایت نکردن ساختار 3ـ2ـ2
بهدی و ترتیب اط  ب  ر این ترجمو ب  ادن اصلی اثتر یکست ن  یستت، بتو     پ راگراف

ط ری کو اگر خ ا هده برای ی فدن اطلنی اا یک پت راگراف اتدن انتدأ بتو اتدن اقصتد       
راحدی  خ اهد ی فت؛ پ ینهد  ن  ن ادرجم بو س خد ر شتکلی کدت ب   اراجعو کهد، ون را بو

 ش  .ب  ث سر رگمی اخ طب ای

 . محاسن ترجمه2
این ترجمو، ب  وج   خط ه یی کو  ار ، اا ادهی روان و شی ا برخ ر ار است.   وه بتر  
این، ب  ت جو بو ایهکو اؤ ف کد ب اا اهل تسهن است،  ر ا ار ی کو اط  ب ادن اصلی 
ب   قیده ی  روای ت شیعی اخد ف  اشدو یت   ی ااهتد شتر  و تفستیر بت  ه، ادترجم  ر       

ه ی اثنت و ا م کد ب بو شم ر قی برای ون شر  و ت ضیح   شدو است کو اا جهنوپ ور
 وید.ای

 یگر ازیت این ترجمو این است کو  ر ابددای هر فصتل و اده ستب بت   هت ان ون،     
اشع ری را وور ه کو بو این یی کد ب افزو ه است. سرایهده این اشع ر یکتی اا ادرجمت ن   

 ن اعروف بو حس ن، اا ش  ران و اداح ن اهل بیت است.الله و یچی کد ب، وق ی حنیب
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 گیرینتیجه
ه ی ون، کمک بو ب ن   این جریت ن،  وری اا خط هت    هدف اا  قد ترجمو و بی ن ک سدی

بطلتة  ترجمتو   ایهب ب   ی ق را ن کرب ه ی کد ب و ت ل برای رفآ و    است. ک سدی
ا د اا: ه ی احد ایی  ن رت  د: ک سدیشبو  و  سدو احد ایی و شکلی تقسیم ای کرب ء

. حتذف  ر  1ر  یت  کر ن اا  دداری  ر ترجمو کتو ات ار   متده ون اا ایتن قرار تد:      
. 4ی بی صحیح واژگت ن؛  .  دم اع   3. جعل ترجمو و ارائو ترجمو    رست؛ 2ترجمو؛ 

. 7ری؛ یت بی  ستد   .  تدم اعت     6ا لفظتی؛  . ترجمو تحت5ا دق     اأ  س و   ادع رف؛ 
هت ی شتکلی  یتز    . ر  یتت  کتر ن وحتدت رویتو. ک ستدی     8ترجمو    رست  د ه  و 

هت  و  . ترجمو  کر ن پت ورقی 2.  داشدن ا سج م واحد  ر س خد ر کد ب؛ 1ا د اا:  ن رت
 . ر  یت  کر ن س خد ر شکلی کد ب.3

ادهتی  . ترجمو این کد ب اا 1ت ان بو این  ک ت اش ره کر : اا اح سن این ترجمو ای
. ب  ت جو بو ایهکو اؤ ف کد ب اا اهل تستهن استت،  ر   2 ؛روان و شی ا برخ ر ار است

ا ار ی کو اط  ب ادن اصلی ب   قیده ی  روای ت شیعی اخد ف  اشدو ی  ا ر ی  ی ااهد 
. یکتی اا  3شر  و تفسیر ب  ه، ادرجم  ر پ ورقی برای ون شر  و ت ضیح   شدو است؛ 

اا اهل بیت است، برای ابددای هر فصل و اده سب ب   هت ان ون   ادرجم ن، کو اا ش  ران
 اشع ری را سرو ه است.
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 منابع

 ء، بیروت:  ارا    .ا سیدة ایهب بطلة کرب  ، 2151بهت ا ش طئ،   یشو  ندا رحمن )
، ترجمو حنیب و یچیت ن و ا تدی     ی ق را ن کرب ایهب ب  ، 2835بهت ا ش طئ،   یشو  ندا رحمن )

 اا ه   ییهی، ت ران: ست ر. اللهویت
  وره سو، شم ره ی ا ه. اط  ع ت ترجمو،، « قد ترجمو ویست؟» ، 2831تقیو، احمدحسن )

 .01س   بیست و و  رم، شم ره    او ادرجم،فصل، « قد   قد   قد ترجمو» ، 2831) فر،  لیخزا ی
اا  و  نتدالله  ترجمتو فراا تو فترج    اصط ح ت کلیتدی  ر اط  عت ت ترجمتو،    ، 2835پ لاان ، کیز پو )

 اا ه، ت ران: قطره.کریم
 شر  ا شگ هی. ، ترجمو رضی خدا ا ی، ت ران: ارکز  ادرجم شدن ، 2835رابیهس ن،  اگ س )
 ، ت ران: رههم .اص   و رول ک ربر ی ترجمو ، 2833سعیدان، اسم  یل )
  او ا دق  ی اد ن و پاوهش، «ت ریخ ا بی ت  ربیبررسی و  قد ترجمو کد ب » ، 2832سی وشی، ص بره )

 .21س    واا هم، ل  ه ی  ل م ا س  ی،بر  او
 ، وذرتت  ی.228، ل ویهو پاوهش، «ی  یب  بهت ا ش طئ  ر ا دفسیر ا ن» ، 2833طیب حسیهی، احم  )

 ، ت ران: سمت. ک رگ ه رول ترجمو ، 2833اا ه،  ندا    ی )فق ی
 .10شم ره    او ادرجم،فصل، «و  رو بی  ظری برای ارای بی ترجمو» ، 2831اخد ری ار ک  ی، احمد لی )

 )اص    ظری و  ملی ترجمو ، ت ران: سمت. فن ترجمو ، 2838اعروف، یحیی )
 قدی بر ترجمو ا عنرات اهفل طی بر انه ی ضرورت تسلط بتر ابت ن   » ، 2831گیدی، ش ری ر و  یگران )

 .3، شم ره جمو  ر اب ن و ا بی ت  ربیه ی تر  او پاوهشفصل، «اندأ و اقصد
اع    واژگ  ی و اهمیت ون  ر ف م  قیق ادن، ا ر  ک وی پتهت  » ، 2831اسن ا، سیدا دی و  یگران )
، ه ی ترجمو  ر ابت ن و ا بیت ت  ربتی     او پاوهشفصل، «  ت ا ن غوه ی ترجمو ف رسی اا خطنو

 .21شم ره 
 ، ت ران: سمت.جمو اا  ربی بو ف رسیه یی  ر تررول ، 2832  ظمی ن، رض  )
 ت ران: ا دش رات  ا شگ ه پی م   ر. فن ترجمو، ، 2831  ظمی ن، رض  )
 ، ترجمو  کدر اهص ر ف یم و سعید سنزی ن، ت ران: رههم . وره وا ال و فه ن ترجمو ، 2831 ی ا رک، پیدر )

 ارا معرفة.، بیروت:   ائرة اع رف ا قرن ا عشرین ، 2332وجدی، احمد فرید )
 

 
 
 


